课程编号：B10022300
俄语口译
  Russian Interpretation 
                                                                 总学时：32
                                                                 总学分：2
课程性质：专业限选课
开设学期及周学时分配：第四学年第1学期，每周2学时
适用专业及层次：俄语专业高年级 
相关课程：俄汉翻译理论与实践，汉俄翻译理论与实践 
教材：《俄汉—汉俄高级口译教程》，王立刚、彭甄编著，外语教学与研究出版社，2006年
推荐参考书：《俄语实战口译》， 朱达秋等编著，外语教学与研究出版社，2007年

           《俄语同传捷径》，贝文力编著，华东师范大学出版社，2006年

           《俄语口译笔记法实战指导》，胡谷明主编，武汉大学出版社，2011年
一、课程目的及要求

        本课程主要以交替传译训练为主，通过对口译发展、性质及特点的介绍、口译基本技能和技巧训练及专题口译实战演练，使学习者能够基本应对特定场景、就特定话题展开的口译任务。
二、课程内容与学时分配：                             
第一章   口译概论                                  

2学时
第二章   口译记忆训练               
 




2学时 
第三章   口译数字训练


                        
2学时
第四章   口译笔记训练

                          

2学时
第五章   外事类话语基本特定及口译训练  




4学时

第六章   商务类话语基本特定及口译训练





5学时

第七章   文化教育类话语基本特定及口译训练




5学时

第八张   科学技术类话语基本特定及口译训练




5学时

第九章   会议发言、人物专访类话语基本特定及口译训练        4学时
三、教学重点与难点

第一章   口译的性质、标准、特点及口译过程            
第二章   口译瞬时记忆训练               
 
第三章   大数、分数、小数的口译训练                        

第四章   利用特定符号快速记笔记的方法及技巧                        

第五章   外事接待及外交类话语口译训练  










第六章   商务谈判口译训练

第七章   对特定汉俄文化差异的口译技巧及训练

第八章   对汉俄最新科技词汇的口译技巧及训练







第九章   人物专访时口译节奏的控制技巧及训练
四、主要教学方式

        以课堂训练、实战演练、学生讨论为主要教学方式，适当借助视听等多媒体教学手段。
五、典型作业练习

        交替传译、听译练习 
六、课程考核方式

        期末考试，口试形式 
                                                          撰写人：赵凤彩
                                                          审核人：蒋春丽
